Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrot) -1 Th 1-5,2Th 1-3
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1. Polos w'Sil’'wanos w'Timothios ‘el-q’hilath haTessalonigim ha’Ab

u haMashiyach chesed lakem w’shalom ‘Abinu

wa haMashiyach.

1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, the assembly of the Tessaloniqim
the Father and the Mashiyach:

Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.

A:1> IadAos kat Zidovavos kal Tipdbeos T4 éxkAnoia Becocadovikénv év Bed maTpl
kal kvplw "Inood Xpuotd, xapLs Vpv katl elpnvm.
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon

Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians

patri kai Christg,

the Father and the Anointed One,

charis hymin kai eiréne.

grace to you and peace.
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2. nodeh =2ul’kem b’kal="eth b’haz’kirenu ‘eth’kem bith’philotheynu.

1Th1:2 We give thanks all times of you,
making mention of you in our prayers,

2> Edyaprotodpev 19 Bed mavroTe mEpL MAVTOV VOV pvelav moLovpevol
€T TV TPOCELXAV MLOV, AdLadelTTws
2 Eucharistoumen tg pantote hymon mneian poioumenoi
We give thanks to always of you, making mention
ton proseuchon hémon, adialeiptos
our prayers, unceasingly
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3. b'zak’renu thamid liph’ney ‘Abinu ‘eth-po-al ‘emunath’kem
wigi ath ‘ahabath’kem w'sab’lanuth tiq’wath’kem

haMashiyach.
1Th1:3 i1 remembering always in the presence of and our Father,
the work of your faith and labor of your love
and patience of your hope the Mashiyach,

3> pvmpovedovres LBV Tod €pyou THis ToTEws Kal Tod kOHTOU THs dydmms

kal Ths VTopovis Tis éAmidos Tod kuplov MV Inood XpioTod

épmpoabev 100 Beod kal maTpos MOV,

3 mnémoneuontes hymon tou ergou tés pisteos kai tou kopou tés agapeés
remember your work of faith and labor of love

kai tes hypomoneés tés elpidos tou Christou

and endurance of hope of the Anointed One
emprosthen kai patros hemon,

before and our Father,
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4. ki yada™’'nu ‘achay chabibey ‘eth nib’char’tem.
1Th1:4 we know, my beloved brothers by , you have been chosen.
4> elddTes, adeddol Myammpévol Vo [Tod] Beod, TV ékAoyny VPOV,
4 eidotes, adelphoi egapémenoi [tou] , teén eklogen hymon,

knowing, brothers beloved , the election of you,
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5. b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b'dibur I'bad »i-gam big’burah
u ub’da“ath ka’asher y'da”’tem ‘eth
~hayinu kem I'ma an’kem.
1Th1:5 our good news did not come to you in word only, also in power
and and knowledge,
just as you know we were you your sake.
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<§> 811 TO eVayy€ALov MPdV ovk €yeviOn els Vpas év Aoyw provov
9 \ \ 9 ’ \ 9 14 e 4 \ 9 4 ~
aAAa kal €v duvaper kal év mvedpaTL ayle kal [év] mAnpodopla moAAT),

kaBdos otdaTte olol éyeviBnpev [év] Opiv 8’ vpds.
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5 to euaggelion hemon ouk egenéthé cis hymas ¢n logd monon
our good news did not come to you in word only

kai en dynamei kai kai [en] plérophoria ,
also in power and and assurane,
kathos oidate egenéthémen [en] hymin hymas.
even as you know of men we were you you.
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6. wih'yithem I'hol’key > "iq’botheynu u>""ig’both

gibal'tem ‘eth-hadabar “ani rab b’ched’wath .
1Th1:6 And you are to follow in our footsteps and in the footsteps of ,
you have received the word much affliction the joy of ,

<6> kal Vpels ppmral NEdv éyevninre
\ ~ ’ / \ /4 b ’ ~ \ ~ 4 e 4
kal Tod kvplov, deEdpevor Tov Adyov év BALer MoAAf) peTa xapds mvedpaTos aylov,
6 kai hymeis mimeétai hemon egenéthéte kai ,
And you imitators of us became and of ,

dexamenoi ton logon en thlipsei polle charas ,
having received the Word in much affliction joy of ’
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7. “ad-heyoth’kem I'mopheth ~hama’aminim Magqg’don’ya’ uba’Akaya’.

1Th1:7 until you became an example the believers
are in Maqedonya and in Akaya.

<> dore yevéohar vpds TOmOV MOV Tols MoTEVOVOLY
bl ~ 7’ \ ~ 9 oo
€v 1) Makedovia kal év 1) Axata.
7 hoste genesthai hymas typon tois pisteuousin
so that you came to be an example to the ones believing
té Makedonia kai en té Achaig.

Macedonia and Achaia.
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8. 'it’kem nish'ma’” qol d’bar lo’ b’Maq’don’ya’ wa'Akaya’ I'bad
=maqom yats’ah ‘emunath’kem w'eyn-lanu tsore’k I'daber “od dabar.
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1Th1:8 you the Word of has sounded forth the voice, not only
Maqedonya and Akaia, also place your faith has gone forth,
and there is no need us to speak anything else.

8> &d’ vpov yap éEnNymrar 6 Adyos Tod kvplov 0¥ povov év 1) Makedovia
\ 9 ~ 9 ofe 9 9 9 \ 4 e ’ e ~ e \ \ \ 9 U
kal [év Th] Axata, AN’ év mavTL TOTW 7 TLoTLS VAV T TPos Tov Beov eEeAfAvbev,

(24 \ 4 % e ~ ~
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8 hymon exécheétai ho logos tou ou monon en t¢ Makedonia
you has sounded out the Word of not only in Macedonia
kai [en te] Achaia, top0 heé pistis hymon hé ton exelelythen,
and in Achaia, place your faith has gone out,

hoste meé chreian echein hemas lalein ti.
so that no need we have to speak anything.
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9, ki=phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu kem

w'ey’k “azab’tem ha’'elilim w'shab’tem “abod ‘El chay wa’amiti.
1Th1:9 they report us what kind of progress we had you,

and how you left the idols and you turned serve a living and true El,

9 \ \ \ e ~ 9 )4 e ’ v b4 \ e ~
9> adTol yap mepl MOV dmayyéAldovoLy omolav eloodov €oyopev mPOs VLAS,
\ ~ 9 ’ \ \ \ 9 \ ~ 9 ’ /4 ~ ~
kal s émeoTpédate mpos Tov Bedv dmo TdOV eldwAwv dovAeterv Bed LovTL
kal AAMOwd

9 autoi hémon apaggellousin hopoian eisodon eschomen hymas,
they themselves us report what sort of welcome we had you,
kai pos epestrepsate ton ton eidolon douleuein zonti kai aléthing
and how you turned the idols to serve a living and true
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10. u/'chakoth ''b'no ~hashamayim

he’iro ~hamethim I’ hamatsilenu ~hecharon haba’.
1Th1:10 and (o wait His Son the heavens,
He raised the dead, , who is rescuing us the wrath to come.

\ 9 /4 \ e\ 9 ~ 9 ~ 9 ~
10> katl dvapévewv ToV LLOV adTOD €k TAOV oVPAVDV,
ov fjyerpev éx [TdV] vexpdv, ‘Inoodv Tov pudpevov Mpas ék Ths opyfis THs épXORLEVTS.
10 kai anamenein ton huion autou ¢k ton ouranon, egeiren ek [ton] nekron,

and to wait for His Son the heavens, He raised the dead,

ton hruomenon hémas ek tés orges tés erchomenes.
, the one delivering us the wrath coming.
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Chapter 2
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1. ‘achay y'da”’tem ‘eth-m’bo’enu kem ki lo'-hayah lariqg.
1Th2:1 you , my brothers, know that our entrance to you,
was not in vain,
2:1> Adrol yap oldaTe, ddeldol,
v eloodov MUdV TNV Tpos VRLAS ETL 0V KevT) yéyovev,
1 oidate, adelphoi, tén eisodon hemon tén hymas ou kené gegonen,
you know, brothers, our visit to you not in vain it has been,
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2. w “uneynu ul’cher’pah hayinu H'Philippi ka’asher y’da™’tem
hith’chazaq’nu hagid gam=-lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim .
1Th2:2 and we had suffered before, and were in disgrace in Philippi,

as you know, we had strengthened speak to you, too,

the good news in great contention.

2> &A\a mpomaBbvTes kal VPpLobévTes, kabws oldaTe, év PLAimmoLs
émappnoracapeda év 7d Oed MoV Aadfoar
TPOS VAsS TO edayyéALov Tod Beod év mOAAD dydvi.
2 propathontes kai hybristhentes, kathos oidate,
having suffered previously and having been mistreated, as you know,

Philippois eparrésiasametha lalesai hymas
Philippi we took courage to speak to you
to euaggelion tou pollo agoni.
the good news of great conflict.
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3. 12 thokach'tenu ‘eyn ta uth w'lo’ tum’ah w'lo’ b 'r'miah.

1Th2:3 our exhortation not deceit nor uncleanness nor n deceit.
3> ) yap mapdkAnols MLV ovk €k mAGVTs ovde €€ dkabapotas ovde év oA w,
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3 he parakléesis hemon ouk ¢k planés oude ex akatharsias oude <1 dolg,
our exhortation was not of deception nor of impurity nor n guile,
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4. ki ka’asher nim’tse’nu ne’emanim haph’qid hab’sorah ken
n’daber w’lo’ r’tsuyim lib’'ney ‘adam -1 habochen libothenu.
1Th2:4 as we have been faithful be entrusted

with the good news, even so we speak, not desirable to the sons of men,

who examines our hearts.
4> dA\a kaBows dedokipdopeda Hmd Tod Beod MoTevBRVaL TO edayyéAiov,
oUTws Aadodpev, ovy ws avBpommoLs dpéokovTes

aAAa Bed Td SokipdlovTl Tas kapdlas Mpdv.

4 kathos dedokimasmetha tou
even as we have been approved
pisteuthénai to euaggelion, houtos , ouch hos anthropois areskontes
to be entrusted with the good news, so , not as pleasing men,

t0 dokimazonti tas kardias hemon.
, the One examining our hearts.
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5. i me lo’ dibar’'nu bis’phath chalaqoth ka’asher y’da™'tem
w'lo’ I'ma’an b’tso”a betsa™ basather “ed .

1Th2:5 we have n spoken a smooth language, as you know,
nor the sake of a profit of greed secretly; is witness

kA ’ b 4 ’ b / \ ’”
<§> ore yap moTe év Aoyw kolakelas éyevnimpev, kabos oldarte,

R4 b / 4 \ /7
oUTe év mpodacel mAeoveias, Heos papTus,

5 oute logd kolakeias egenéthemen, kathos oidate,
neither a word of flattery were we found, as you know,
oute ¢n prophasei pleonexias, martys,
nor a motive of greed, is witness,

74 YAMLY 4y WYY 40 avIy Waga-yy vIweI4< Yo
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6. gam lo’-biqash’nu ~ha’adam kabod lo’ mikem w'lo’ me’acherim
yakol’nu lih'yoth biqar kish’lichey haMashiyach.

1Th2:6 nor did we also seek glory men, neither you nor others,
we are able to be a burden, as apostles of the Mashiyach.

<6> o¥Te [mTodvTes €€ avBpamwv 86Eav ovTe Ad’ VAV ovTe dm’ dAAwV,
6 oute zetountes ¢x anthropon doxan oute hymon oute allon,
nor seeking of men glory, neither you nor others,
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7. halak’nu I'at kem k'’omeneth m’phaneqgeth ‘eth-baneyah,

1Th2:7 we were gentle in your , as a nurse cherishes her own children.

<T> duvéapevor év Boper elvar os XpLoTod dméoTolol.

9 \ 9 4 4 9 /7 e ~ e 9\ \ /7 \ e ~ /7
aAda éyevimpev vrmol év péow VAV, ws €éav Tpodos BadTy Ta EavTis Tékva,

7 dynamenoi en barei einai hos Christou apostoloi.

being able to be weight as apostles of the Anointed One.
egenéthémen népioi hymon,
we became babes of you;
hos trophos thalpé tekna,
as if a nursing mother would cherish children
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8. ub’'chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorath
I'bad ‘aph naph’shotheynu ~heyithem chabibim “aleynu.

1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only
the good news of also our own souls, you were beloved to us.

8> oUTws OpeLpopevoL LpdV eddokoDpev peTadodval DIV o povov
\ 9 4 ~ ~ 9 \ \ \ e ~ ’ 4 b \ e ~ 9 /
TO eva'y'yd\l,ov To0 Beod dAAa Kal Tas €EaVTOV tl;vxas, Lot AYATTTTOL MLV e'yevw]e'q're.
8 houtdos homeiromenoi hymon eudokoumen metadounai hymin
so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you

ou monon to euaggelion
not only the good news of

kai psychas, agapétoi hémin egenéthéte.
also souls, beloved to us you became.
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9. halo’ thiz'k’ru ‘achay ‘eth-"amalenu w'eth-t’la’athenu

yaga 'nu lay’lah w'yomam I'bil'ti masa’ kem
bas’renu kem ‘eth-b’sorath .
1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship,
we have come night and day, not to burden you,
proclaim you the good news of

9> pvmpovetete yap, ddeAdol, Tov kKéTOV MOV Kal Tov poxbov-
VUKTOS Kal TLépas épyaldpevol mpos TO w1 émPapiioal Tva VudV ékmpvEapev
€ls VLas TO edayyéAiov Tod Beod.
9 mnémoneuete gar, adelphoi, ton kopon hémon kai ton mochthon;
you remember, brothers, our labor and the hardship;

nyktos kai hemeras ergazomenoi to mé epibarésai hymon
night and day working not to be a burden on of you,
ekéryxamen cis hymas to enaggelion .

we proclaimed to you the good news of
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10. "edim ‘atem w’ ed =lo’ bigq'dushah

ub'tsedeq u hayinu kem hama'’aminim.

1Th2:10 You are witnesses, and is the witness also, i’ not in holiness
and '» righteousness and we were you who believe,

10> Vpels papTupes kal 6 Beds, ws dotws kal dukalws

Kal QPERTTWS VRLLY TOls moTebovoLy eyeviinpev,

10 hymeis martyres kai , hos hosios kai dikaios

You are witnesses and , how devoutly and righteously
kai hymin tois pisteuousin egenéthémen,

and with you the ones believing we were,

WYY Aud Y X4 vY9ATRA TAYITXE 4YTAY Yxoa Wx4y i
A AN VAERS
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1. w'atem y'da’’tem ki-k’ab ‘eth-banayu hiz’har'nu ‘eth--«/=‘echad mikem

w'dibar’nu libo.
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1Th2:11 you know that we have entreated one of you as a father does his children
and have spoken of his heart,

/ ” e 14 74 e ~ e \ / e ~
(1 1> KG.BG."ITGP OLSGTG, WS €VA EKATTOV VLWV WS TTATT)P TEKVA €EAVTOV

11 kathaper oidate, hos hena hymon
even as you know, how to each of you we were

hos pater tekna heautou
as a father with his own children,
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12. wa bakem [aleketh katob
hagore’ ‘eth’kem I'mal’kutho w'lik’bodo.

1Th2:12 and you to walk worthily
who calls you His kingdom and His glory.

12> mapakadodvTes Vpas kal mapapvbodpevol kal papTupdLevoL €ls TO TEPLTIATELY
vpds abtos Tod Beod Tod kadodvTos Vpds els TNV €éavTod BactAetav katl do&av.
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi

exhorting you and encouraging and testifying

to peripatein hymas axios tou kalountos hymas
you to walk worthily of , the One calling you

ten heautou basileian kai doxan.
His own kingdom and glory.
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13. ba abur zo’th ‘anach’nu lo’ nech’dal I’hodoth ‘atem qibal’tem
itanu d’bar sh’'mu’ath w'lo’~qibal’tem ‘otho kid’bar b’ney-‘adam

~k’mo-shehu’ be’emeth kid’bar
gam=~po el bakem hama’aminim.

1Th2:13 this reason we shall not cease to be thankful

you have received us hear the Word of R
and you did not receive it as the word of the sons of men, like it is in truth,
as the Word of , also work in you who believe.

\ \ ~ \ ~ ~ ~ ~ ’
(13> KG.L SLCL TOUVTO KAL 'f]p,e LS €l’)X(1pLO'TOU|.L€v T(.!l) 66({.) &8LG>\€L1TT(DS,
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8t mapalafBovres Adyov dxots map’ MEdv Tod Beod €8éEacbe o Adyov dvBpormwv

9 \ 4 9 9 ~ 4 ~ \ ~ 9 e ~ ~ 4
aAAa kabos éotiv aAn0ds Aoyov Beod, s kal évepyeltal €v DRIV Tols moTEDOVOLV.

13 Kai touto kai hémeis eucharistoumen adialeiptos,
And this we also give thanks to unceasingly,
paralabontes logon akoés hémon
having received the Word of the report us, of
edexasthe ou logon anthropon kathos estin aléthos logon ,
you received it not as a word of men as it is truly the Word of ,

kai energeitai en hymin tois pisteuousin.
also works in you, the ones believing.
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14. hi-‘atem ‘achay halak’tem  "iq’bey q’hiloth =b’erets Yahudah
Mashiyach gam-‘atem “uneythem "al-y’dey b’ney-"am’kem
ka’asher "unu gam-hem “al-y’dey haYahudim.

1Th2:14 you, my brothers, have gone i1 the footsteps of the assemblies of

the Mashiyach are in the land of Yahudah,
you also suffered at the hands of the sons of your people,
as they have answered the hands of the Yahudim,

A4 Hpels yap pipmral éyevninre, adeddol, TdV ékkAnoldv Tod Beod TOV 0VoBV
b ~ 9 7 b ~ 9 ~ (%4 \ 9 \ 9 /
ev 1) Tovdaia év Xpuotd "Inood, 6T Ta avTa émabere

\ e ~ 4 \ ~ b 7 ~ \ \ 9 \ e \ ~ b 4
Kal Dpels U0 TOV LdLwv ovpduAeTdv kabws kal avdTol Vo TdV "Tovdalwv,

14 hymeis mimeétai egenéethéte, adelphoi, ton ekklésion ton ouson
you became imitators, brothers, of the assemblies of being
te Ioudaia en Christg , epathete
Judea in the Anointed One , suffered
kai hymeis ton idion symphyleton kathos kai autoi ton Ioudaion,

also you your own fellow-countrymen as also they the Jews,

TYXTY4LY WAL 43 9Y-x4y owyad Yyada-x4 v43-)4 W4 s
Wak-yd WAWYrYexyy Waal4 Y109 Wi 9ve WY 4y vJ4q
1NIRY OTORIIITONT VWY TIRTTOR NITTAR WK W

078 ~52% omniPnm oOR "2°v3 003w 0K DTT

15. ‘aph~har’gu ‘eth- w’eth-n’bi’eyhem w’othanu radaphu
w’eynam tobim b’ "eyney umith’qomamim ~‘adam.

1Th2:15 both killed and the prophets, and have persecuted us,
and they are not good in the sight of , but are rebel men,

~ \ \ 4 9 14 b ~ \ \ /
5> v kal Tov kVpLov dmokTevavtwy ‘Inoodv kal Tovs mpodrTas
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\ e ~ bl / \ ~ \ 9 4 \ ~ b 4 b ’
kal Mpas ékduwEavTtwv kal Hed 1) apeckovtwy kal maoww avBpommols évavtiwv,

15 ton kai apokteinanton kai tous prophétas

the ones both having killed and the prophets
kai hemas ekdioxanton kai meé areskonton

and having severely persecuted us and not pleasing
kai anthropois enantion,

and to men contrary,

oY vowyaw Yavaa-d4 934y vyx4 Yaqnom i

AY-4a0 a¥Hz WA wxy xo-¥Y 9 Waix4ey-x4 v4Mi-qw4
TR WY oanTOR N3TH WNR DBV

P2V AT oM ny-523 omnNurTng ORI

16. ha’ots'rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim :heyiuashe™u

=y’'mal’u ‘eth-chato’theyhem ="eth watasigem hachemah ~kaleh.
1Th2:16 forbidding us speaking to the gentiles they might be saved,
they fill up their sins times. But the wrath has come upon them to the utmost.

16> kwAvoévTev Mpas Tols ébveoiy Aalfoal tva cwBdowv, els T6 dvamAnpdoar adTOV
Tas apapTtias mavtote. éPbacev 8¢ ém’ adTovs 1) OpyT els TéNos.
16 koluonton hémas tois ethnesin lalésai sothosin, cis to anaplérosai

forbidding us to the gentiles to speak they might be saved, to fill up

auton tas hamartias . ephthasen autous he orge cis telos.
their sins . came them the wrath to the end.

WaY)l ®oy Yy=( Wyx4 wYYw-9w4 A4 THL vIHILY 17
R399 APTYWXI WYAY) xv44C aq4y-ao vywh 3 4y
287 LYR AT O2MY WYY TR VIR TS TN

T3 TPWND 027D NIRTD TRRTTIY wwn 255 89

17. wa'anach’nu ‘achay =shakol’nu ‘eth’kem liz’man m” at I’

w'lo’ laleb chash’nu -m’od lir'oth th’shuqah rabbah.

1Th2:17 But we, my brothers, we have consumed you a short while

in , not in heart. We have sensed much (o see great passion.

17> ‘Hp.els 8¢, a8eAdot, dmopdaviohevtes ad’ Hpdv mpos katpov dpas, mPoocHT oV

4 / bl ’ \ 4 e ~ 2 ~ bl ~ ’
Kapdla, TEPLECOTEPWS EXTIOVIATALEY TO TPOCWTOV VLAV LOelv év moAAT émbupia.

17 Hémeis de, adelphoi, aporphanisthentes hymon kairon horas,
we, brothers, having been separated you a time even an hour,
ou kardia, perissoteros espoudasamen idein
not in heart, more abundantly we were eager to see
poll¢ epithymia.

much desire.

wo) Friv) Y4 WyI L4 473 vIngm 1y-Cov s
1PYqro Yeway Wi xwy
DvD 015D "8 09758 812D 1wuDn 125w
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PITBY TolT) DM
18. w' al-ken chaphats’nu labo’ kem Pholos pa am
ush’tayim w'hasatan “atsaranu.

1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even | Pholos (Shaul), once and twice;
but hasatan hindered us.

18> 36T NBeAfoapev ENBelv mpos Vs, éyw pev Iladlos kal dmaf kal Sis,
kal évékoev MNpas 0 XaTavas.
18 dioti ethelesamen elthein hymas, men Paulos kai hapax kai dis,
Therefore we wanted to come to you, indeed | Paul both once and twice again

kai enekopsen hémas ho Satanas.
and hindered us Satan.

TYX44TX X407 YYXPWW LWy yYXyPx AW Ay 19
T4TYIS WA WY owran pfayad AY)C Yx4y 443
PNINDN NNV AOTRE M MPN R DY

ARI2D mwnT Y 1208 105 opRTDl XOT
19. thig’wathenu umi sim’chathenu wa atereth tiph'ar’tenu
halo’ gam-~‘atem liph’ney haMashiyach >’bo’o.

1Th2:19 is our hope or our joy or the crown of our glory?
Is it not even you, in the presence of the Mashiyach 2t His coming?

’ \ e ~ 9 \ 2N A /7 4 2 9 A\ \ e ~
19> 1is yap Mudv éAmis 1) xapa 1| oTépavos kavynoews - 1 odxL kal VLels -
épmpocbev 100 kuplov MV "Inood év T adTod mapovoia;

19 hémon elpis ¢ chara ¢ stephanos kauchéseos - € ouchi kai hymeis -
is our hope or joy or crown of boasting is it not even you
emprosthen té autou parousia?
before , , his coming?

WIXHYWY wIAvIY Ux4 W1W4 20
NI 137122 ORR DIPR O
20. ‘atem k’bodenu w’sim’chathenu. o . . .
1Th2:20 vou are our glory and our joy.
20> pels yap €éote M) 86Ea MPdV kal 1) xapd.
20 hymeis este hé doxa hemon kai hé chara.
you are our glory and the joy.

Chapter 3

P)4xal avo vyyx 44 Yy-(ov 1tha
AYrx43 )29l 4xval rovyy
PRROTY 7Y 1521 85 1275w
IPARRD WIS OITD PV

1. w' al=ken lo’ “od I’hith’apeq waniua”ats I’badenu b’Athunah.
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1Th3:1 Therefore no longer endure it,
we were willing Athunah alone,

3:1> Auo pmréTL otéyovTes evdokmoapev kaTalerdpdfvar év Abnvars povor

1 Dio meéketi stegontes eudokésamen Athénais monoi
Wherefore no longer enduring, we were pleased to Athens alone,

TI9=or WA Al4a x9wWyy rIH4 Fraxyyie-xs udwyy o
WYxYry4 49a-Co 23Ty Yyx4 PHC HIWYA X4TWII
T DTTORT NI AR 0PN IR MOwN o
:ODNANR 3T ‘9:: v-rr-r‘m mpmighy Dm‘a mwRT N3

2. wamsh’lach ‘eth-Tlmothlos ‘achinu um shareth w’ oz’renu bib’sorath
haMashiyach 'chazeq ‘eth’kem ul’haz’hir “al-d’bar ‘emunath’kem.

1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of s
and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you
and (0 encourage you the matter of your faith,

2> kal emépfapev Tipobeov, Tov ad8eddov Mudv kal cuvepyov Tod Beod
év 10 evayyeliw 100 XpLoTod, els T0 ornplal vpas

Kal TaPaKAAETaL VTTEP TTS TLOTEWS VROV

2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon hémon kai synergon tQ euaggelio
and we sent Timothy, our brother and co-worker of the gospel of
tou Christou, eis to stérixai hymas kai parakalesai tés pistedos hymon
the Anointed One, to establish you and to encourage you your faith

AC43 xyPrry s wi 4 evyai-4 w4 oyl s
fpaocd x4x( 1Y Wx4-)4 Wxoad -y
MPRT NIPIRRD wOR LIRS WN TwRb:

2ITYT NNTD 92 DONTAN DOYTITOR
3. lo’-yimot ‘ish bam’tsuqoth ha’eleh
ki-y’da™tem ‘aph-‘atem zo'th yu ad’nu.

1Th3:3 no one should be shaken hy these afflictions,
for you also know we are appointed to this.

3> 70 pmdéva calvesbar év Tats OAlfeorv TadTaLs.
adTol yap oidaTe 8TL els TodTo kelpebar
3 to médena sainesthai ¢ tais thlipsesin tautais.

for no one to be shaken these afflictions,

autoi gar oidate touto keimetha;
yourselves for you know this we are appointed;

wylhd vyxraas yya e vir4 43y 443«
Wxoai qw4hyy 313y W4y rudald TIHI4 Yraixo-iy
D253X DNITD 0PN WMR 13D 8O

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2271



:DOYTY WD MITTEY TWRD PPTR WM 2OTNY D
4. halo’ ‘amar’nu kem bih’yothenu ‘ets'lI’hem
="athidim ‘anach’nu 'hilachets ka’asher gam-~ w'ka’asher y'da™’tem.

1Th3:4 We have indeed said to you, when we were with you,
we are prepared to suffer, and even as , 4s you know.

> kal yap dte mPos Vs Mev, mpoedéyopev DRIV 8TL péNAopev OABeabar,

\ \ / \ ’”
kabws kal éyéverto kal oldaTe.

4 kai hote hymas emen, proelegomen hymin
even when you we were, we were saying to you
mellomen thlibesthai, kathos kai kai oidate.
we are about to be afflicted, even as also and you know.

c|>7‘p<a\/ ayo a/x/ya/-‘iﬁ/ YY qvY9°4Y s
AFIY) x4 1Y wyxIry4 xoald ulw4y
wpyxeL PA4C axaay 3Fyya yyx4

PRRNTY TV "MD" 12 a3
T2I7TR CRTRY VD DRNINN AYTR 2w
NINY17 PAT? TN TRIRT 02NN

5. ubaabur ken lo’-yakol’ti “od I'hith’apeq wa’esh’lach lada ath ‘emunath’kem

‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’ riq y'gi athenu.
1Th3:5 this reason, when I could no longer endure it, I sent to know your faith,
I said, lest the tempter have tempted you, and our labor vain.

\ ~ \ 4 4 \ ~ \ 4 ~
<5> Lo ToDTO KAYW PMKETL OTEYWY Emepa €LS TO YVAVAL TT|V TILOTLY VLAV,

R Tws émelpacev LpAs 0 melpalwv kal els kevov yévmTat 6 kK6Tos NRdV.

5 k meketi stegon epempsa eis to gnonai tén pistin hymon,
also no longer bearing it sent Timothy to know your faith,
mé pos epeirasen hymas ho peirazon kai cis kenon ho kopos hemon.
lest somehow tempted you the tempting one and in vain our labor.

TIXE AWy WYx4y Fraixyyie vii4 Iywy aAxov s
WA YT WXL qW4 x4y WYx9a4y WYXIvW4 XqywImx4
x4 xp 44 WA JFYYY xo-(Y3 agvel vyx4

WYX 44 vIM LY JEYY w4y

PR 3N DDARHD DN 13758 WD MRV

DT ORX WX NN 0DN3TR) ODNINR N3N
0N mmb 002N NY- 5:: 73305 0N
DMNTS TNTD) HoD) D

6. w' atah k’shub ‘eleynu Timothios kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath
‘emunath’kem w'ahabath’kem w'eth ‘atem zok'’rim ‘othanu Ptobah ="eth
w' r'oth ‘othanu ka’asher gam-‘anach’nu lir'oth’kem.

1Th3:6 But now that Timothios has come to us you, and has brought us good news

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2272



of your faith and your love, and you have good remembrance of us times,
see us even as we see you,

<6> ApTL 8¢ eABovTos Tipobeov mpos Mpas ad’ VPdvV kal edayyeAioapévov
N iv 'r'r‘]v TLOTLY KAl 'r'?]v (’L'yé.'rr'qv VPOV Kol 07U éxete p.veiav MOV (’L'yae'ﬁv TAVTOTE,
eémmobodvTes Mpas Ldelv kabdmep kal Mpels vpas,
6 Arti d¢c elthontos Timotheou hémas hymon kai euaggelisamenou hémin
now Timothy having come to us you and having brought good news to us
ten pistin kai tén agapén hymon kai echete mneian hemon
of the faith and your love and you have remembrance of us

agathen , hémas idein kathaper kai hémeis hymas,
good , to see us even as also we you;

Wyxyews Lai-Jo vInply vYX4n-CY9 AH4 Wy lo vYWHY =4 7
:DPNNANY VTITOY NI VONTTODI NN DPDY 1nmY TR

7. ‘az nucham’nu kem ‘achay -tsarathenu
w'lachatsenu al-y’dey ‘emunath’kem.

1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged you our distress
and our affliction by your faith;

<T> 8o TodTO TMapekANOpeY, Adeddol, éb’ Vv éml mhom TR Avdyk

kal OAtfer Mpdv Sia Ths VPOV TloTews,

7 dia touto parekléthémen, adelphoi, hymin té anagke
therefore we were encouraged, brothers, as you, the distress
kai thlipsei hémon tés hymon pisteos,
and our afflictions, your faith,

wyfads Yxd payoxy4 AnHy axo Yy ¢
:2°1TIRD ORR TAYRTOR I QY D0
8. i “atah nich’yeh ‘im-ta’am’du ‘atem .
1Th3:8 now we live, if you stand firm
8> 31L viv [dpev €éav VpLels oTNreTE €V KUPLY.

8 nyn zomen hymeis stekete
now we live if you stand firm

ARYWaA-CY (o Wyqvrso39 v¢ xyavad Wiacd4d siwy-ay iy o
()AL Y YYRLo vy w4
e =52 Sy opmaya 35 MRS oToRS 3w -mn Du

MMTOR 302 OPDY Al iR

9. ki mah-nashib hodoth | “abur’kem ~hasim’chah
samach’nu kem .

1Th3:9 what shall we return thank you the joy

with we rejoice you ,

4 \ 9 4 / ~ ~ 9 ~
9> 1lva yap edyapiotiav Svvapeda 70 Bed dvramododvar
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TepL VLAV €mi mhom TH) Xapd
M Xatpopev 8’ vpas éumpoadev Tod Beod Mpdv,

9 tina eucharistian dynametha tg theo antapodounai hymon te chara
what thanks are we able to return to you the joy
chairomen hymas s
with we rejoice you ,

Xy 44 YAYTINX- 999 wIMI4 YALxY wyvay adid o
Yy 4 ATy x4 yrdwady yyayy-x4
PIRTD D700~ 373 WMy o°9%Emn onim PID-

:ODNMY STONRTIR DODWTY DP2R TN
10. lay’lah w'yomam ‘anach’nu b’rab-tachanunim lir'oth ‘eth-p’neykem

ul’hash’lim ‘eth-machasorey ‘emunath’kem.

1Th3:10 night and day we much prayers to see your face,
and make complete what is lacking in your faith?

\ \ e 7 e ~ 4 9 \ 9 ~ e ~ \ 4
<10> vukTos kail Mpépas VTepekTEPLTTOD dedpevol els TO LOeTv VLAV TO Mpdowmov
Kal KATAPTLOAL TA VOTEPNRATA THS TLOTEWS VLOV;
10 nyktos kai hemeras deomenoi ¢is to idein hymon to prosopon
night and day asking Elohim to see your face

kai katartisai ta hysterémata tés pistedos hymon?
and to supply the shortcomings of our faith?

WAL 473 HAWYR owrad fAJady vy 394 Yaad4ar i
Yyl viyamx4
T NI IWRT YYITY A3 A03% DTTONT

;0098 WIITTNN

1n.w ‘Abinu wa haMashiyach
hu’ y'yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem.
1Th3:11 And may Himself and our Father and the Mashiyach

direct our way to you!
A1> Ad7os 8¢ 6 Beds kal maTnp MOV kal 6 kVpLos MoV "Inoods
kaTevfdvar T 680V MLV Tpos vpas*
11 Autos de kai patér hemon kai
Himself now even our Father and , ,

kateuthynai tén hodon hémon hymas;
may He direct our way to you;

TRA09~X4 WA 4L X934 9 39JAY Jra43l 3993 WYx4y 2
WYX4 WA 934 TIHI4 AV4Y Ya4-ly xIa4ay
MYDTNR WIR NITRI 70D NI 7372 0NN 2
OPNY D3TN TN TWRD DTRTOD NI
12. w'eth’kem yar’beh w'yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re ehu
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ub’ahabath =‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ohabim ‘eth’kem.

1Th3:12 and may cause you to increase and abound in love for one another,
and in love for all men, even as we love you,

e ~ \ ¢ 4 / \ 4 ~ 9 / 9 9 U
12> pas 8¢ 0 kdpLos TAeovaoal kal TepLogevoaL T AyaT els aAAATAovs

\ / ’ \ ~ ~
kal els wmavtas kabamep kal TLels els vpds,

12 hymas de pleonasai kai perisseusai té agapé cis allélous

you and may cause to increase and to abound in love to one another
kai kathaper kai hémeis eis hymas,

and even as also we do to you,

vIrals 1Y) awa®s yayx xyaald yys3(-x4 P=ud 1
PAWAP-LY-Yo TyAYad HAWYR owrai L7995 v/A 94
0N 732D METP3 DRR NS 823357 PIND

TR ~5D 7O 103N MR YT Xi33 103N

13. I'’chazeq ‘eth-I’'bab’kem tamim biq’dushah ‘Abinu
bo’ haMashiyach ~kal-q’dshayu.

1Th3:13 to establish your hearts without blame in holiness

and our Father, 2t the coming of all His holy ones.

13> €is 10 oTMplEal VPOV Tas kapdlas ALELTTOVS €V AYLWOVVT
épmpoabev 100 Beod kal maTpos MOV év T mapovoia Tod KupLOv MOV
"Imood pera mavrov TV aylwv adTod[, apnv].
13 eis to stérixai hymon tas kardias amemptous en hagiosyné tou
to establish your hearts blameless in holiness our
kai patros hemon c¢n té parousia
and our Father in the coming of R
panton ton hagion autou, [ameén].
all His saints, Amen.

Chapter 4

JYX4 AAT)Y BHS YY) AWTI) ATOY 1Tha
vIX4Y YxX{9P w4y Y owrai yjijass
y3al43 2yios Ju 4nydy yaxad yyalo yi4
AYO Y I9X MYy IAFYX MY ¥xy[Aaxa-wq qw4yy
ODNY TN TR 0PR TEPa) TN
Ehighye Dab;p TWRD YD YA 2371783
DOTONT 227V3 1T NERDY TRO0T0 00V N
PTIY 1370 127 1DVA 1D ONDDANT ™0 WRD
1. wod n'baq’shah mikem ‘achay w'naz’hir ‘eth’kem

ka’asher qgibal’'tem me’itanu ‘ey’k “aleykem 'hith’hale’k w’lim’tso’ chen ' "eyney
w’ka’asher gam-~hith’halak’tem tosiphu w’ tar’bu od.

1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call you and exhort you
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, as you received us how to walk
and to find the grace in the eyes of as you walk also,
you should abound and so multiply more.

4:1> AoLmov ovv, d8eldol, épwTdpev Dpas kal mapakalodpev év kvplw Inood,
tva kabos Tapeldfete map’ MoV TO Ths det vpds mepLTaTeLY
kal apéokelv Ded, kabws kal mepimaTelte, va mepLooebnTe paAAov.

1 Loipon oun, adelphoi, erotomen hymas kai parakaloumen
For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage

, kathos parelabete hémon to pos dei hymas
, as you received us how it is necessaary for you

peripatein kai areskein , kathos kai peripateite, perisseuéte mallon.
to walk and to please , as indeed you do walk, you abound more.

oW Jrada Ww3 WYL vIX) W4 xrya-xg yxoai ay
UYWAY 1T OW3 0% M) WY MISHRTTRY DRYTY V25

2. i y'da”’tem ‘eth-hamits’oth nathanu lakem b’shem .

1Th4:2 you know the commandments we gave you
the name of

2> oldaTe yap Tivas mapayyelias édmkapev ORIV dua Tod kuplov 'Imood.
2 oidate tinas paraggelias edokamen hymin tou
you know what orders we gave to you
XPYTR-YY PUAXAL WYxwaP ¥Aal4a Jrng AT Ay 3
TR PN DONWTR DMTORT 19%7 M1 921

3. ki zeh r’tson I’hith’racheq ~haz’nuth.
1Th4:3 this is the will of , ,
that you should abstain fornication,

~ / b )4 ~ ~ e e \ e ~
3> To0TO Yap €0TLv BEALA ToD BeoD, O AyLacpos VLoV,

/ ~ \ ~ ’
améxeobal Opas amo Tis mopvelas,

3 touto estin thelema R R
this is the will of , ,
apechesthai hymas tés porneias,
for you to abstain fornication,

HPAT AWAPS pLYI WYxwAL YYY WA 4oy oaiv
P MYTP3 Wo23 wenwnD oon wn—H vIn

4. w'yeda” =‘ish mikem ['hish’tamesh b’kil’yo wiqar.
1Th4:4 that man of you know how to possess his own vessel
and honor,

4> eldévar ékaoTov VLAV TO €avTod okedos kTaobal év ayLaopd kal T,

4 eidenai hekaston hymon to heautou skeuos ktasthai
to know each one of you his own vessel how to control

kai timé,
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and honor,

HAA 43 YA0an I L-qwWE HAvAa Y4y AYT xvex947 s
IDOTONT DOUTY DPRTOWN DT T2 TRt MNNaTRO

5. w'lo’-b’tha’awath zimah k’dere’k hagoyim -‘eynam yod’"im .

1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles do not know ,

<S> ) év maber émbuplas kabamep kal Ta €Bvn Ta 1) €ldoTa TOV Bedv,
5 meé en pathei epithymias kathaper kai ta ethné ta mé eidota ,
not in passion of lust even as also the gentiles not knowing ,

YPrIY IXYT 4WYI TAUL X4 APy WA4 PWor-4(Y 6
WY3 vyaroar Yyr 4 vY4 43y w4y x4=-Ly-(° arar
OP9279D 123 K3 AR MM WK pUyITRO:
023 WP 0298 WIHY 2D WRD INT-OD-OY mm

6. w'lo’-ya ashoq ‘ish w'yoneh ‘eth-‘achiu b’'masa’ umatan 2i-nogem
=hal=zo'th ka'asher ‘amar’'nu kem w'ha’idonu bakem.

1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving
take revenge these things, as we have said to you
and testified you.

<6> 10 1) VmepPalvely kal TMAeovekTELY €v T TpdypraTl TOV adeAdov avTod,
3LoTL €kBuros kpLos TepL VTV ToLTWY, kabos kal mpoelmaLey VRV
kal diepapTupapeda.
6 to mé hyperbainein kai pleonektein ¢n to pragmati ton adelphon autou,
not to overstep and to wrong in the matter his brother,

ekdikos touton, kathos
an avenger is these things, even as

kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.
also we said to you and we fully testified.

AWaPY4 1Y a4yel YAaAl4a vIxvd 44994 Y 7
TFTPDTOR YD TIRRED DATONT [OIR XRIPRD D1

7. ilo'- ‘othanu latum’ah - .

1Th4:7 not us unto impurity,
<T> 00 yap éxdAecev Mpas 6 Beds ém dxabapoia AN’ év ayaopd.

7 ou hémas epi akatharsia
Not us to impurity

LY A=rS 473 Ya4-y9 £¢ axvIa Jy-(os

TWAP UTYITXE 7PI9PI YWY W4 Yral4a-x4y4
"D ID N OTNTTR XD mmian 19Oy

YT mINTIN 37P3 Do) WX DOTTONT NN DN

8. “al-ken habozeh lo’ ben~-‘adam bozeh
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=‘eth- gam=sam nu ‘eth- .
1Th4:8 He therefore that rejects, rejects not the son of man,
has also given us.
8> Tovyapodv 6 dbetdv ok dvBpwmov dbeTel
9 \ \ \ \ \ /4 \ ~ 9 ~ \ & b e ~
aAda 1ov Beov Tov [kai] dL8ovTa To mvedpa adTod TO dyLov €ls LS.
8 toigaroun ho atheton ouk anthropon athetei
Therefore the one rejecting this not man rejects

ton [kai] didonta hymas.
, the one also giving you.

443 yyxd4 9xyd yar-yr-4 Yin4a xga4-dov o
A0 X4 wa-4 3934 33 avyd Yx474

ND 0728 AN TINTPN DMING NITRTOVIY
MITYDTIR UK TIORD T CTnh s TN

9. w' al-‘ahabath ha'achim ‘eyn-tsore’k lik'tob kem halo’
‘aph=‘atem mudey 'ahabah ‘ish ‘eth-re"ehu.

1Th4:9 And the love of the brothers, there is no need o write to you,
indeed you, too, are taught by love one another,

9> Tlept Se 115 PLAaderdPias ov xpetav éxeTe ypadelv Vlv,

9 \ \ e ~ 4 7 9 2 \ ~ b /
avTol yap Vpels OeodidakTol éoTe els TO Ayamdv aAATAovs,

9 tes philadelphias ou chreian graphein hymin,
brotherly love no need for me to write to you,
autoi gar hymeis didaktoi este eis to agapan all€lous,
yourselves for you taught of are to love one another,

£AYPAPY-(Y9 W4 WYAUL-YL MY Wxawo WAy 1o
JAFYX YT TWOX Y W4 UL WYY awPs) (94
X21PR =523 Wiy DRMN~027 12 oy oa

MDA 121 WM 12 W TN 0Dn wRp3) O3N

10. w'gam “asithem ken =‘acheykem ~-Maq’'don’ya’
n’baq’shah mikem ‘achay ken ta asu w’ken tosiphu.
1Th4:10 and also you have done so the brothers are Magqedonya.
we call you, my brothers, you do more and you add more,

<10> kat yap moLelTe aOTO €ls MavTas Tovs a8eAdovs [Tovs] év SAn T Makedovia.
~ \ e ~ 9 ’ 4 ~

mapakadodpev d€ VRAs, adeAdot, mepiooevely paAAov

10 kai poieite auto tous adelphous [tous] té Makedonia.
indeed you do it the brothers of Macedonia.

parakaloumen de¢ hymas, adelphoi, perisseuein mallon
we encourage you, brothers, to abound more

yyrar yos vxy4Ly wag ywoxy xuys xzwl ylaxwxy i
Yyxg vyYE why
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1. w'thish’tad’lu lashebeth b’nachath w'tha asu m’la’k’to
ba amal y’deykem ka’asher tsiuinu ‘eth’kem.

1Th4:11 and you try to sit quietly, and do own work
and work with your hands, as we commanded you,

A1 kat dprhomipelobar Movydlew kal mpaooew Ta {dia kal épyalesbar Tals [L8lars]
XePOLY VROV, kabws Vpiv mapmyyeltlapev,
11 kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta idia

And to aspire to live quietly and to do your own things

kai ergazesthai tais [idiais] chersin hymon, kathos hymin paréggeilamen,
and to work with your own hands even as we charged you,

Wagl vyqenx 407 nyYHIW Yx4-yo yaay ywydaxx yoyl i
:DTRD 1DIVIA KDY YANIY DONTOY 13712 1DPINR JwRD

12. I’'ma’an tith’hal’ku k’hogen =‘otham bachuts w'lo’ tits'taraku 'adam.

1Th4:12 so that you may walk properly them are without,
and you do not need a man.

12> tva mepLmaTiiTe €VoYMPOVWS TIPS ToLs E€w kal pmBevos xpelav éymTe.

12 hina peripatéte euschemonos tous exo

that you may walk properly the ones outside
kai me chreian echeéte.

and of no need you may have.

194 WYY auys-4< Aug Yaywaa 49440y 1
AYPX WAL Y4 W4 YA9u4y vIrox 4 yoyl
=37 0Pn MDITRD MR DT D3TS5 e

PR DTN WX DOTIRD 23R 8O junb

13. w’ a/=d’bar hay’shenim ‘echay lo’-n’kached mikem dabar

lo’ te"ats’bu ka’acherim ‘eyn- tiq’wah.
1Th4:13 the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant,
my brothers, of anything, you sorrow not, as others no hope.

13> OV Béropev de Vpas dyvoeiv, adehdol, Tepl TOV KoLLOLEVDVY,
er \ ~ \ \ e \ e \ ¥ 9 4
tva p1 Avrrfiofe kabws kat ol Aovol ou ) éxovTes eAida.
13 Ou thelomen < ¢ hymas agnoein, adelphoi, ton koimomenon,
We do not want you to be ignorant, brothers, the ones sleeping,
hina me lypésthe kathos kai hoi loipoi hoi mé elpida.
lest you be sorrowful as also the rest not hope.

THLYT OWYAL XY-qW4 YWY Y u
X4 owrpai g yaywaa-x4 ¥ yiadsa 4191 Yy
I VWA TRTIWN 7RNITON 22T
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14. -na’amin =meth wayechi

ken yabi’ gam ‘eth-hay’shenim .
1Th4:14 we believe died and rose again,

even so shall bring those who have fallen asleep

b \ 4 (74 9 ~ 9 /7 \ 9 V4
14> €l yap moTedopev 81 'Inoods dmébavev kal dvéoTn,
24 \ e \ \ )4 \ ~ 9 ~ \ 9 ~
oUTws kai 6 Heds Tovs kopmBéevTas dua Tod 'Inood d€el oVV adTH.

14 pisteuomen apethanen kai aneste, houtos kai
we believe died and rose, so also
tous koiméthentas tou axei
the ones having fallen asleep shall bring

W3aua YIHI4 1Y ATAY 99439 WY Y4) x4xx4 1Y s
WAYWAA X4 YaPy 4 Jrada 49740 Yiqxrya

OO IR 9D 7T D373 D27 TN DNTTOR 2w
DWTTNR DT 8O TINT N2TTY 00N

15. ki ‘eth-zo’th no’mar lakem bid’bar

‘anach’nu hachayim hanotharim =bo’ lo’ n'qadem ‘eth-hay’shenim.
1Th4:15 this we say to you by the Word of ,
we, the ones living, the ones remaining, the coming of ,

shall not precede those who have fallen asleep.

~ \ e ~ )4 9 4 ’ e’ e ~ e ~ e 4
15> TodTo yap Opiv Aéyopev év Aoyw kvplov, dTL Mpets ol [dvTes ol mepLdeLmopevor
els TV mapovoiav Tod kvplov 0¥ k) PBdowpev Tovs korpmBévTas:

15 Touto hymin legomen en logg , hémeis hoi zontes
this to you we say the Word of ’ we the ones living,

hoi perileipomenoi cis tén parousian
the ones remaining to the coming of ,

ou mé phthasomen tous koiméthentas;
in no way may precede the ones having fallen asleep;

WAy4ya W (rPs Aovaxs WA YWATYY aqi 473 Jya4a Y e
HAWY 9 YaAxya A w4y TYver T4y Yrads vy
DooRoRT iy SIP3 YINND oMETT T XA TTINRGT 2w

MOWR3 DONRT MAWNRD MDY TR oTOR "D

16. hu’ yered =~hashamayim bith'ru ah 'gol sar hamal’akim

ub’shophar w'az yaqumu ri’shonah hamethim baMashiyach.

1Th4:16 Himself shall descend the heavens with a shout,
the voice of the chief messenger and the trumpet of ,

so the dead in the Mashiyach shall rise first.

<16> &7 adTOs 6 KVpLOS év keAeDopaTL, €v PwvT) dpxayyélov kal év odAmyyL Beod,
kaTaBnoeTar &’ odpavod kail ol vekpol €v XpLoT® AvacTNoovTaAL TPOTOV,

16 autos en keleusmati, en phoné archaggelou
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Himself with a cry of command, a voice of an archangel
kai en salpiggi , katabésetai ouranou
and a trumpet of , shall descend the heavens

kai hoi nekroi en Christg anastésontai proton,
and the dead in the Anointed One shall rise first,

TAHL YX4 UPLY YA9XYIA YAAUR TVIHI4 1Y A4 17
Yraga-yo aiyx 3iay Jy Iy 9374 Jrada x4997 Yayes
I ORN PRI DOINNT DO AN 1T

TITRITOY TR0 T 7931 TMRD 13RI nx0ph ooawa
17. ‘acharey- ‘anach’nu hachayim hanotharim nilagach ‘itam yach’daw
q'ra’th 'awir ub’ken nih’yeh thamid - .

1Th4:17 After we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together
them meet the air,
and so we shall always be

” e ~ e ~ e /4 [ \ 9 ~ e /4
A7> émerta Mpels ol [dvTes ol mepllermopevol dpa ovv avTols apmaymoopeda
év vedélars els ATAVTNOLY Tod KUpLOV €ls Gépa
Kal oVTws TAvToTE oVV Kuplw éoopeda.

17 epeita hémeis hoi zontes hoi perileipomenoi hama autois

then we, the ones living, the ones remaining, together them
harpagésometha apantésin aera;

shall be caught up a meeting of the air;
kai houtos pantote esometha.

and so always we shall be.

A48 W149439 ax=-x4 AT oMy 1y e
'IKDNU 07353 AT 1T Al TD‘? o
18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh had’barim ha’eleh,
1Th4:18 Therefore comfort one another these words.

A8 "Qote mapakalelte dAANAovs év Tols Adyols TovTOLS.

18 Hoste parakaleite allelous ¢ tois logois toutois.
So then, encourage one another these words.

Chapter 5

AUE YYLLE Iy YA a4 yayysar yaxexq 494-07 imhsi
TN 02728 IMDD TN DRI oRYT 2TToYE

1. w' al=-d’bar ha’itim whaz’manim ‘eyn- k'tob kem ‘echay.
1Th5:1 And the word of the times and the seasons, my brothers,
you have no be written (o you.

S:1> Iepl 8¢ @V xpovwv kal TOV karpdv, adeldol, o xpelav éyeTe Vv ypadeadar,
1 ton chronon kai ton kairon, adelphoi,
the times and the seasons, brothers,
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ou echete hymin graphesthai,
no you have for you to be written to,

99813 Wxoai Wx4-74 4432
4r91 Yy A9 Y Araryvi 1y

2T DRYTY ORRTAR 8O3
18927 72 9723 333D MO D
2. halo’ =‘atem y’da”’tem heyteb »i yom~ kaganab balay’lah ken yabo’.

1Th5:2 Indeed, you yourselves know perfectly the day of
so comes as a thief in the night.

2> adrol yap akpLPds oldaTe ETL Mpépa kVplov s KAETTNS €V VUKTL 0UTws épYeTaL.
2 autoi akribos oidate hémera
yourselves accurately you know the day of

hos kleptes en nykti houtos erchetai.
as a thief in the night so comes.

Y4x) 49wa ¥ado 491 ardwy YrdwW Y49 1Y s
®y3 vy 44v Aadvr 2 omy
OXDR T2WDT 0772y 837 mpw) 00y oonya oo
:0onT 1501 KDY i S5amD

3. ki b’am’ram shalom w’shal’'wah yabo’ hem hasheber pith’'om
k’cheb’ley yoledah w'lo’ himalet.

1Th5:3 when they shall say, Peace and safety! Then destruction shall come them
suddenly as travail upon a woman with child, and not to escape.

3> 8tav Aéywowv, Eipnvn kal dodpadeia, ToTe aldpvidios adTols édpioTaTar SAebpos
Homep 1) ¥dLY T1) év yaoTpl €xovom, kal ov 1) ékdirywoLv.
3 hotan legosin, Eirenée kai asphaleia,

Whenever they say, peace and security,

tote aiphnidios autois ephistatai olethros hosper hé odin
then sudden them comes upon destruction as the birth pain to

gastri , kai ou me ekphygosin.
her womb a child, and they can certainly not escape.
:9YY WrAa Wyx4 1awaw ¥x4 ywhps &0 U4 Wxd (94 4
13222 DT OPNY 1w onN Ena 8O TR ony 53N

4. ‘atem ‘achay lo’ bachshe’k ‘atem yasig ‘eth’kem hayom kaganab.

1Th5:4 you, my brothers, are not in darkness,
you are the one, the day should overtake you as a thief.

4> Dpels 8¢, a8ehdol, ovk éaTe év okdTEL, (va T HLépa VLaS ®s kKAETTNS kaTalaBm-

4 hymeis de, adelphoi, ouk skoteli,
you, brothers, not in darkness,

hé hemera hymas hos kleptés katalabé;
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the day you as a thief should overtake;
TIM)4 AL CATAYI 44 Yraa YT Ar4d IS WYY Yx4 s
YWHR 19 47
/IR 12790733 XD 0T 9331 TINT 013 005D OpR
N (i miRk Y

5. ‘atem khul’kem b’'ney ub’ney hayom lo’ b'ney~halay’lah ‘anach’nu
w'lo’ b’ney hachshe’k.

1Th5:5 For you are all of them, sons of and sons of day.

We are not of the sons of night nor of darkness;

5> mavTes yap Opels viol pwTds éoTe KAl LIOL NLEPAS.

0VK €OPEV VUKTOS 0VOE OKOTOUS"

5 pantes hymeis huioi este kai huioi hemeras. ouk esmen nyktos oude skotous;
all you sons of are and sons of day. We are not of night nor of darkness;

WAYPYJY AT APWYWL Y WAqU4a vWY Waq 494 1Y e
[OoTTDER I TPWITOR 0D DOTINT 0D 0772 83708 1231

6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acherim =-nish’qod w’nih’yeh m’phukachim.

1Th5:6 so then not as others do, let us be alert and be sober.

<6> dpa ovv p) kabeddwpev ©s ol AoLtmol GAAG yp1yopdpev kal viipopev.
6 ara oun meé hos hoi loipoi grégoromen kai néphomen.
therefore, not as the rest let us keep awake and be sober.

A9 WA YXWY WA qyxwway 339 WaWaqy Wawaqya 1y 7
12773 DI2NYR BUI2RYRT) TIP3 DURTN) DRI U3

7. 2i hanir'damim nirdamim balay’lah w'hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah.

1Th5:7 those who sleep fall asleep at night,
and those who get drunk get drunk at night.

e \ /4 \ / \ e 4 \ /4
<T> ot yap kabebddovTes vukTos kabevdovoly kal ol pebBuvokopevor vukTos pebbovor:

7 hoi katheudontes nyktos katheudousin,
the ones sleeping sleep by night,

kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;
and the ones being drunk are drunk by night;

AYTW 43 Yr4wW-xd WY LY-HYTXY Wvaa AY9 PIHY4Y s
AowyaLa XyPx-x4 09vYYy 3934ay
TIMNT TN w350 X3TIPRMI DT 233 N
YW MpRTRR Y39DD) MIORM

8. wa’anach’nu b'ney hayom nit’pakeach-na’ w'nil’bash ‘eth-shir'yon ha’emunah
w’ha’ahabah w'zakoba” ‘eth-tiq’wath hay’shuah.

1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on
the breastplate of faith and love, and 25 a helmet, the hope of salvation.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2283



e ~ \ e ’ b4 /4 b /4 ’ ’ \ b ’
8> MLels 8¢ Mpépas vtes vidopev évduodpevol Bopaka moTews kal dydmmns
kal mepikedpadatav EATda cwTnplas:

8 hémeis de hémeras néphomen endysamenoi thoraka
we of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate

pisteos kai agapés kai perikephalaian elpida sotéerias;
of faith and love and as a helmet the hope of salvation;

I YAad4a vyaoi-40 qw4 Yo o
HAwya owpai yyaiyad ai-Jo gowypaiz-x4 xwql iy
12 DTONT WIVITRD WK v

TWRM YT A0ITIR OTITOY AywihmhR nwnS oD

9. lo’-y’ " adanu charon
resheth ‘eth-hay’shuah «!- haMashiyach.
1Th5:9 has not appointed us to wrath,
obtain salvation the Mashiyach,

(74 9 ”, e ~ e \ b 9 \
9> 61 0k €DeTo Mpds O Oeos els dpyMV
9 \ 9 4 7 \ ~ ’ ¢ ~ bl ~ ~
aAAa ets mepLmolnowy cwtnpLlas dia Tod kvplov M Incod Xpiotod

9 ouk etheto hémas orgen peripoiésin
did not appoint us wrath the attachment
sotérias Christou
of salvation , the Anointed One,

YWAY-Y Ly APWITY4 AR vYO ATHY Joyd vYaod XY w4 1o
EPITORY TRWITON MY By 1M JWRD WIVI M WK
10. meth ba adenu nich’yeh yachad -nish’qod w’im=nishan.

1Th5:10 died us, to live together s
we are awake or we are asleep.

~ 9 4 e \ e ~
10> 100 dmobavovros vmep MV,

tva elte ypmyopdpev eite kabebdwpev dpa ovv adTd (owpev.

10 tou apothanontos hémon,
the One having died of us,
grégoromen katheudomen hama zésomen.
we are awake or we are sleeping together we may live.

HXAWO qW4Y YA YP4L-X4 WA 4 vY49Y 3T-X4 3T YWHY 7}"/0 11
ODPY WND PIRTON WX 231 TR 1T a0 7270V 8
11. “al-ken nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher “asithem.

1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers,
as also you have done.

A1> Ao mopaxadelte GAATAoUs kal olkodopeiTe eis TOV éva, kabvs kal ToLeiTe.

11 Dio parakaleite allelous kai oikodomeite heis ton hena, kathos kai poieite.
Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do.
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12. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘achay I’hakir ‘eth-ha amelim Hakem

w’eth hanitstsabim kem bid’bar umokichim ‘eth’kem,
1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored
you, and them who have positioned you in the Word of

and give you instruction,
12> Epotdpev 8¢ vpds, adeldol, eldévar Tovs komdvTas év DRIV
Kal TpoloTapévous DPAV év kuplw kal vovBetodvTas vpas

12 Erotomen de hymas, adelphoi, eidenai tous kopiontas ¢ hymin

Now we ask you, brothers, to know the ones laboring you
kai proistamenous hymon kai nouthetountas hymas
and exercising leadership over you and admonishing you

Yx(o] Joyl a3a43 a4y [van avsy ¥IyAAYxY
Wyiyi 39 Wrdw aaaiy
ONPYR TYR? MITRD TR 5473 Ti2D DRI

:0D773 oA%Y oM

13. w'thin’hagu-bam kabod gadol m’od »'ahabah p’ ulatham

wihi shalom kem.

1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love their work.
at peace yourselves.

13> kat fyetofar adTods mepexmepLaood €v dyam Sia TO Epyov avdTRV.
elpnvedeTe év €avTols.
13 kai hégeisthai autous hyperekperissou ¢n agapé to ergon auton.

and to esteem them most exceedingly in love their work.

eiréneuete en heautois.
Be at peace yourselves.

YAwWPowa-xX4 THIYYA U4 WYX4 Y913y TIYAT 4
YAWHA- X4 TYYX 93(A AYIx4 TrY4 YATYqa
Wag-dy-d4 Hrd TYTi4ay

DWRYATAR DT R O2N8 D7 23T T

DWPIA~NR 12RR 2297 DITNR ITAR 0TI
:0IR~DD=OR M1 1278

14. w'hin’nu maz’hirim ‘eth’kem ‘echay hokichu ‘eth-ham’ aq’shim dar’keyhem
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w'ha’ariku =kal-‘adam.

1Th5:14 And bhehold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways;

encourage the fainthearted, uphold the weak, extend men.
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14> mapakadodpev 8¢ vpds, adeldot, vovbeTelTe Tovs dTdkTOUS, Tapapvbelode
ToVs OAuyosiyovs, dvréxecbe Tdv dobevav, pakpobupeite mpos mhvTas.
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous,
And we encourage you, brothers, admonish the idle ones,
paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthenon,
console the faint-hearted, uphold the ones being weak,
makrothymeite
be longsuffering

Y7499 4 Y 309 xpx 309 vaoqd wi4 WWwaY) w44y s
WA=yl ¥a yyy wa4 wi 4l ya sve3-x4 xo-(y3
IDTITON VD YD NOR YD YD W odwITID W W

:0TR~52% 77 oo whR WARD 1T 2%enTng ny-S23

15. ur'u pen-y’shalem ‘ish ['re’ehu ra“ah ra ah

=rid’phu ="eth ‘eth-hatob hen 'ish ‘ish mikem hen ~‘adam.
1Th5:15 See that no one repays evil evil to another, pursue times
what is good, both one o every one of you and one man.

¢ A / \ 13 \ ~ ) ~
(15> OPATE LT TLS KAKOV AVTL KAKOVL TLVL G']TOB({),

&)\)\(\1 1Té.VTOT€ T(‘) (’L'yaebv 8L(;)K€T€ [KCL\L] €LS (1)\)\"(])\01)8 KCL\L €i;§ "lTé.VTCLS.

15 horate me tis kakon kakou tini apod9,
See that not anyone evil of evil render to anyone,
to agathon diokete [Kkai] allelous kai
the good pursue both one another and
x0=JY 9 TYHYW 16

Ny=523 i w

16. sim’chu -"eth.

1Th5:16 Rejoice times,

16> IlavroTe xaiperTe,

16 chairete,

rejoice,

Weaa-Jy v{(7x3a 17
;0915 P
17. hith’pal’lu hal=hayom.
1Th5:17 pray 2!l the day,

17> d8ralelmrws mpooevyeobe,

17 adialeiptos proseuchesthe,
unceasingly pray,

WAl Jyrq as-iy Jya-do vavi s
Wy {4 owyai piwys
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18. hodu al- ki-zeh r'tson Mashiyach kem.

1Th5:18 give thanks,

for this is the will of you in the Mashiyach

18> év mavTL edyapLoTelTe: ToOTO Yap BEATILA Beod év XpLoTd "Inood els vpds.

18 eucharisteite; touto gar thelema

give thanks; for this is the will of
Christg hymas.
the Anointed One you.
Y IYx 44 Hr9aA-x4 19

2320 RS mTTnR Y

19. ‘eth- lo’ t’kabu.

1Th5:19 Do not quench

<19> 10 mvedpa k) ofévvure,

19 meé shennyte,
do not quench,

N FLYX £ xpdy 9Ya-x4 20
PONAN RS MIRIAITNN D
20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim’asu. ' ' '
1Th5:20 Do not despise prophecies,

20> mpodmTelas 1) eEovbeveire,

20 prophéteias mé exoutheneite,
prophecies do not reject,

TTHE 9Y®IY 994y TIMI 21
TR 290371 13752 WO N
21. bachanu :c/=dabar ubatob ‘echozu. ) .
1Th5:21 but examine /' things and hold fast (0 what is good.

21> mavta de Sokipalerte, TO kKadov kaTéxeTe,

21 dokimazete, to kalon katechete,
test, the good hold fast,

04 3AYra3-yy vPUIXR 22

(w02 MITITTODR PnInT oo
22. hith’rachaqu ~hadomeh lara”.
1Th5:22 Abstain form of evil.

b \ \ ” ~ 9 7
22> &wo mavTos eldovs movnpod ameyecbe.
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22 eidous ponérou apechesthe.
form of evil abstain.

YYATA~LYY AYW AwaP3 Wyx4 wapi 43 yriwa 34y 2
HLWYR OWYRL TYLYAL 4759 YAYX WA WyJvar YywIrY
D2MI1~521 MDY TIP3 oDNY wWIRY 8T DIowT ORI o

LRI YW 139378 X933 DM HEY 00D ODwDD)

23. w hashalom hu’ y’qadesh ‘eth’kem sh’lemah w'hal-
w’'naph’sh’kem w’ yishamer tamim b’bo’ haMashiyach.
1Th5:23 Now may of peace Himself sanctify you complete ,
and keep and your soul and blameless

the coming of the Mashiyach.

23> AdTos 3¢ 0 Beds s elpvns ayLdoar vpas 6AoTelels,
Kal OAOKAMPOV VL@V T Tvedpa katl 1) PuxT kal TO COPL ARERTTOS

év 11 mapovotia 100 kvplov MV Inood Xpuotod TmpmOelm.

23 Autos tés eirenés hagiasai hymas holoteleis,
Himself of peace may He sanctify you wholly,
kai hymon kai hé psyche kai amemptos
and your and soul and blameless
té parousia Christou terétheie.
the coming of the Anointed One may they be preserved.

AWOL Y W& Wyxd £4vPa 473 147 2
TPYIT0) N ODPNR NPT NI T8O

24. ne'eman hagore’ ‘eth’kem gam-ya aseh.
1Th5:24 Faithful is He who calls you, also shall do it.

\ e ~ e ~ (3} \ /
24> moTos 0 KAADV VPGS, OS KAl TOLT|OEL.

24 pistos ho kalon hymas, kai poiesei.
Faithful is the One calling you, also shall do it.

2pya0d v ()x3 U4 25
:37Y3 192207 TR0
25. ‘achay hith'palalu ba adenu.
1Th5:25 My brothers, pray us.
25> AdeAdol, mpooetyeode [kal] mept Mpdv.

25 Adelphoi, proseuchesthe [Kkai] hémon.
Brothers, pray also us.

AWAaPY APLWYI WAULA-CY WrdWd wd4w 26
TP R DN oD DiowS 158w o
26. sha’alu lish’lom ~ha’achim ban’shigah .
1Th5:26 Ask for peace all the brothers kiss.
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26> Aomdoacbe Tovs a8ehdovs mavTas év pLApaTl ayly.

26 Aspasasthe tous adelphous philemati
Greet the brothers kiss.

Jradks yyorswy YR u
(yAwaPa) WAU4A-CY YT49 X433 X143 499X W4
NTNI DRYIWR "o

Z(D’W"”?U) D’L‘RSU"?; TR3 ik L Iy NANT X720 R

27. hin'ni mash’bi akem
tigare’ ha'’igereth hazo’th ~ha’achim ( ).

1Th5:27 Behold, | charge you
this letter be read of brothers.

27> ’Evopkilw vpds Tov kOpLov avayvecodijvar Ty émoToAnv maowv Tols adekdols.

27 Enorkizo hymas anagnosthénai ten epistolén tois adelphois.
I adjure you by has to be read that this letter to the brothers.

J9% 9YYO TIAJa% HAWYA owyai aFH
RN ODRY WY TWRT Y Tom o

28. chesed haMashiyach kem ‘Amen.
1Th5:28 The grace of the Mashiyach be you. Amen.
28> “H yapis 100 kvplov Mpdv Incod Xprotod ped’ vpdv.
28 Heé charis Christou hymon.
The grace of , the Anointed One, be you.
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